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Аннотация. Ушбу мақола XX-XXI асрларда амалга оширилган ўзбек ва 

хитой адабиёти намуналарининг таржимаси масалаларига бағишланган. 

Тадқиқот манбаси сифатида “Жаҳон адабиёти” журналининг 1999-2024 

йилларда нашр этилган хитой-ўзбек бадиий таржимачилигига оид 19 та сони, 

шунингдек, икки тилда яратилган асарларнинг китоб шаклидаги таржима 

нашри хизмат қилади. Ушбу тадқиқотни амалга ошириш жараёнида 

дескриптив, жадваллаштириш ва статистик методдан фойдаланилган. 

Олинган натижалар таржимашунослик соҳасидаги келгуси тадқиқотларга 

йўналтирувчи вазифасини бажаради. 

Калит сўзлар: адабий алоқалар, таржимачилик фаолияти, билвосита 

таржима, бевосита таржима, наср таржимаси, назм таржимаси. 

Аннотация. Данная статья посвящена переводу образцов узбекской и 

китайской литературы, переведённые в XX-XXI веках. Источником иссле-

дования служат 19 номеров журнала «Всемирная литература», опубли-

кованные в 1999-2024 годах на китайско-узбекском художественном переводе, 

а также переводенные издания произведений, созданных на двух языках. При 

проведении исследования использовались описательные и статистические 

методы. Полученные результаты служат ориентиром для будущих 

исследований в области переводоведения. 

Ключевые слова: литературные связи, переводческая деятельность, 

косвенный перевод, прямой перевод, прозаический перевод, стихотворный 

перевод. 

Abstract. This article focuses on the translation of Uzbek and Chinese literary 

works conducted in the 20th and 21st centuries. The study material comprises 19 

issues of the journal «World Literature» focusing on Chinese-Uzbek literary 

translations published between 1999 and 2024, along with book-format translations 

of works produced in both languages. This research employed descriptive, tabular, 
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and statistical methodologies. The findings acquired provide a framework for 

subsequent investigations in translation studies. 

Keywords: literary relations, translation activity, indirect translation, direct 

translation, prose translation, poetry translation. 

 

Кириш. Турли халқлар ўртасида маданиятлараро мулоқотни ўрнатиш, 

улар орасидаги ўзаро маданий-маърифий, адабий муносабатларни яхшилаш 

мақсадида бадиий таржима фаолияти йўлга қўйилган. Бадиий таржима 

воситасида турли миллатлар бир-бирини яқиндан танийди, хусусан, умумий ва 

миллий қадриятлар, ҳар бирининг ўзига хос дунёқараши, турмуш тарзи, ахлоқ 

тизими, миллатга хос психологик хусусиятлар, урф-одатлар ўзаро ўрганилади. 

Натижада ҳосил бўлган тасаввурлар юзага келиши мумкин бўлган маданий 

шокларнинг олдини олиш учун ҳам хизмат қилади. 

Маълумки, ўзбек тили ва хитой тили ўртасида катта тафовутлар мавжуд 

бўлиб, ушбу фарқлар маданий ўзгачалик, дунёқараш, яшаш тарзи, концептлар 

манзараси туфайли юзага келади. Ана шу тафовутларни илғаш ҳамда уни 

таржимада тўғри ва адекват тарзда бериш эса таржимондан лисоний ва 

ғайрилисоний билимларни талаб этади [1, 226]. 

Ўзбек ва хитой халқининг бадиий таржима воситасида ўзаро танишуви 

борасидаги ишлар ўтган асрдан бошлаб тез суръатларда ўсганини кўриш 

мумкин. Шуни алоҳида таъкидлаш лозимки, мустақиллик давригача бўлган 

хитойча-ўзбекча, ўзбекча-хитойча таржималарнинг аксарияти билвосита 

таржима сирасига киради. Бунда асосан воситачи тил рус тили ҳисобланади.  

Х.Ҳамидов бир мақоласида XX асрнинг 50–60-йилларида ўзбек тилига 

ўгирилган хитой адабиёти намуналари рўйхати [2, 441-442]ни келтиради. Ушбу 

рўйхатда Хэ Цзинчжи, Дин И, Лу Синь, Хуа Шань, Чжао Шу Ли, Мао Дунь, 

Сан Шань Фей, Ба Цзинь, Лао Шэ, Ли Бай, Го Можо сингари машҳур хитой 

ёзувчи ва шоирлари қаламига мансуб насрий, назмий асарларининг рус тили во-

ситасида ўзбек тилига таржима қилинганлигининг гувоҳи бўламиз.   

Шуни таъкидлаш жоизки, амалга оширилган таржималар асосан 3 

форматда: 

1) турли нашриётлар ва олий таълим муассасаси босмахоналарида китоб 

шаклида;  

2) олий таълим муассасаларида тайёрланган тўплам шаклида; 

3) давлат томонидан таъсис этилган журналлар (“Жаҳон адабиёти”, “Шарқ 

юлдузи” каби журналлар)да ҳамда илмий журналлар (“Шарқ машъали”, “Ўзбек 

тили ва адабиёти” сингари журналларда) рукн остида берилган таржима 

намуналари шаклида чоп этилган. 



 

VIII TRANSLATION FORUM 

VIII ФОРУМ  ПЕРЕВОДОВЕДОВ 

VIII TARJIMASHUNOSLAR  FORUMI 

(E)ISSN: 2181-1784 

4(27), Dec., 2024 

www.oriens.uz 

 

38 
 

Билвосита таржима намуналарини шунингдек, 1997-йил Ўзбекистон 

Республикаси Давлат матбуот қўмитаси ҳамда Ўзбекистон Республикаси 

Маънавият ва маърифат кенгаши таъсислигида ташкил этилган “Жаҳон 

адабиёти” адабий-бадиий, ижтимоий-публицистик журналида топиш мумкин. 

Натижалар. Тадқиқот жараёнида ҳар ойда бир марта чоп этилиб 

келинаётган ушбу журналнинг 1997 йилдан то ҳозирги 2024 йилга қадар барча 

сонларини кўриб чиқилди. Натижада ўзбек тилига таржимаси билвосита ва 

бевосита амалга оширилган бир нечта адабиёт намуналари аниқланди. Мазкур 

насрий асарлар таржимаси 1-жадвалда ҳамда назмда яратилган асарлар таржи-

маси 2-жадвалда ўз аксини топган. 

 

1-жадвал. “Жаҳон адабиёти” журналида чоп этилган хитойча насрий 

асарлар таржимаси 

 

№ Асар муаллифи Асар номи ёки 

рукн номланиши 

Таржима 

тили 

Таржимон Журнал 

сони, нашр 

бети 

1. Чжао Е, Гэ Хун, Лю 

Ицин, Ин Юн, Хоу 

Бо, Чэнь Сюанью, 

Шэн Цзицзи, Ли 

Гунцзо, Пэй Син, Ли 

Фуянь, Фан Цяньли, 

Чжан Цисянь, Шэн 

Фу 

Қадимги Хитой 

насри (қиссалар, 

ҳикоялар, 

масаллар) 

рус тили Озод 

Шарафидди

нов 

1999 №3, 79-

126 

2. Пу Сунглинг Хитой 

новеллалари 

хитой 

тили 

Жасур 

Зиямуҳамед

ов 

2004 

№7 109-119 

3.  Хитой халқ 

мақоллари 

кўрсатил-

маган 

Азизхон 2004 

№8 162-167, 

№10 206-

208, 

№12 199-203 

4. Лу Син Бир жиннининг 

хотиралари 

(ҳикоя) 

рус тили Миразиз 

Аъзам 

2007 

№8 115-123 

5. Чжан Жун Ёввойи оққушлар 

(Ҳужжатли қисса) 

рус тили Файзи 

Шоҳисмоил 

2008 №3 79-

141 

6. Конфуций Олий одам рўёми, 

рўёб? 

(“Ҳикматлар”дан) 

хитой 

тили 

Севара 

Алимжанова 

2013 

№9 115-117 
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7. Мо Ян Мусаллас 

мамлакати 

хитой 

тили, рус 

тили 

Амир 

Файзулло, 

Севара 

Алимжанова 

2014 №10 4-

76, №11 30-

133, №12 24-

104 

8. Лю Цзун Илҳом манбаи 

(бадиа) 

рус тили Маҳкам 

Маҳмудов 

2014 

№10 175-176 

9. Ли Шанин Ҳикматли 

мансуралар 

рус тили Музаффар 

Аҳмад 

2014 

№10 177-179 

10. Сюй Дишан Қайтиш (ҳикоя) рус тили Лола 

Шоимова 

2014 

№10 180-185 

11. Лу Синьу Ланьчжоудаги 

учрашув (ҳикоя) 

рус тили Олим 

Отахон 

2017 №10 

77-88 

12. Лу Сун А Кюнинг 

ҳақиқий тарихи 

(қисса) 

хитой 

тили 

Севара 

Алимжанова 

2022 №12 

46-78 

 

2-жадвал. “Жаҳон адабиёти” журналида чоп этилган хитойча назмий 

асарлар таржимаси 

 

№ Асар муаллифи Асар номи ёки рукн 

номланиши 

Таржима 

тили 

Таржимон Журнал 

сони, 

нашр бети 

1. Лю Чжень, Се Ань, 

Гу Кайчжи, Се 

Линьюнь, Бао Чжао, 

Лу Кай, Шэнь Юэ, 

Чжигуй Кун, Се Тяо, 

Вэй Ину, Хэ Сюнь 

Қадимий Хитой 

шеърияти 

рус тили Турсун Али 2004 

№8 140-

146 

2. Ma Чжиюан Қишлоқ кундузлари 

сокин ва узун 

рус тили Турсун Али 2011 №5 

26-29, 2019 

№11 124-

130 

3. Халқ қўшиқлари, 

Ван Вэй, Ли Бо, Ду 

Фу, Бо Цзюйи, Ли 

Цинчжао 

Хитой  

шеърияти 

рус тили Нодира 

Абдуллаева 

2014 №10  

167-172 

4. Чжан Кэцзю Хитой  

шеърияти 

рус тили Турсун Али 2014 

№10 172-

174 

5. Лю Чжень, Се Ан, 

Гу Кайчжи, Се 

Линьюнь, Бао Чжао, 

Су Ши, Лу Ю 

Хитой мумтоз 

шеърияти 

рус тили Турсун Али 2018 

№11 45-52 
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6. Гуан Ханьинь, Цяо 

Цзи, Чжан Кэцзю 

  Хитой шеърияти рус тили Турсун Али 2022 №2 

89-99 

7. Жу Юанжан Юз сўз (қасида) рус тили Зуҳриддин 

Исомиддинов 

2024 №5 

30-32 

 

Муҳокама. “Жаҳон адабиёти” журналида чоп этилган хитой адабиёти 

намуналарининг ўзбек тилига таржималарининг аксарияти билвосита рус 

тилидан амалга оширилган бўлиб, таржималардаги бадиийлик юқори савияда 

бажарилганлигини эътироф этиш лозим. Атоқли адабиётшунос, бадиий 

танқидчи ва моҳир таржимон Озод Шарафиддинов “Қадимги Хитой насри” 

(ЖА, 1999 №3, 79-126) рукни остидаги хитойча қисса, ҳикоя ва масаллар тар-

жимасини рус тилидан ўгирган бўлиб, ушбу таржималарнинг асл нусха билан 

қанчалик мос эканлиги борасида чоғиштирма тадқиқотлар олиб бориш мумкин. 

Изланишлар жараёнида ушбу таржима 1989 йили “Правда” нашриётида рус 

тилида чоп этилган “Путь к Заоблачным Вратам. Старинная проза Китая” 

(Булуторти дарвозаларига йўл. Қадимги Хитой насри) тўплами [3]дан олин-

ганлиги аниқланди. Тўпламга I-XVII-асрлардаги Хитойдаги ҳикоя насрининг 

энг ёрқин намуналари киритилган. 

Журналда нашр этилган яна бир диққатга сазовор Чжан Жуннинг “Ёввойи 

оққушлар” ҳужжатли қиссаси (ЖА, 2008 №3 79-141)  ҳам ўзбек тилига рус тили 

воситасида ўгирилган бўлиб, қиссанинг рус тилидаги матни “Иностранная 

литература” журналининг 2005 йил 9-сонидан жузъий қисқартиришлар билан 

олинган. Хитой тилидан русчага Роман Шапиро, русчадан ўзбек тилига Файзи 

Шоҳисмоил таржима қилган. Шу сингари билвосита таржимада юзага келиши 

мумкин бўлган муаммо ва камчиликлар алоҳида тадқиқотни талаб қилади. 

Машҳур ўзбек адибларимиз қаламига мансуб асарларнинг таржимаси 

борасида, Х.Ҳамидов таржималарнинг салмоқли қисми турк тилига ағдарилган 

асарлар бўлса, бошқа тиллар, жумладан, хитой тилига ўзбек ва хитойлик 

ижодкорларнинг меҳнати шарофати билан таржима қилинган асарлар ҳам 

кўплигини таъкидлаб, булар орасида хитой тилига ўгирилиб, Ўзбекистонда ва 

Хитойда нашр этилган Абдулла Қодирий, Ойбек, Одил Ёқубов, Ўткир 

Ҳошимов сингари атоқли ўзбек адиблари қаламига мансуб машҳур асарлар ҳам 

бор [4,389]лигини кўрсатади. 

Абдулла Қодирийнинг “Ўткан кунлар” ва “Меҳробдан чаён” романлари 

хитой тили ва рус тилидан таржима қилинган бўлиб, мазкур романлар Сичуан 

чет тиллар университети профессори, филология фанлари доктори Ди Сияося 

ва бошқа хитойлик таржимонлар ҳамда Тошкент давлат шарқшунослик 

университети ҳузуридаги Конфуций номидаги Ўзбекистон-Хитой институти 
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директори, филология фанлари доктори, профессор Саодат Носирова 

томонидан  хитой тилига таржима қилинган.  

Ўткир Ҳошимовнинг “Дунёнинг ишлари” асари Тошкент давлат 

шарқшунослик университети катта ўқитувчиси PhD Ноиба Валиева, “Нур борки, 

соя бор” асари тадқиқотчи Дилдора Исмоилова бевосита хитой тилидан 

таржима қилинган.  

Одил Ёқубовнинг “Диёнат” романи хитойлик таржимонлар Су Жоусионг 

ва Гао Чанг томонидан рус тилидан ўзбек тилган амалга оширган таржимаси 

1982 йили Пекин нашриётида чоп этилган. 

Мусо Тошмуҳаммад ўғли Ойбек қаламига мансуб “Навоий” романининг 

хитойлик таржимон Ванг Женгжонг томонидан билвосита уйғур тилидан  

хитой тилига ўгирилган нашри 2005 йили Синжон халқ нашриётида чоп 

этилган. 

Шу ўринда ўзбек ва хитой адабий алоқаларинининг ривожланишига ҳисса 

қўшган Хитой фалсафий асарларнинг ҳам таржимаси масалаларини тилга 

олмай бўлмайди. Қадимги хитой мутафаккири Конфуций қаламига мансуб 

машҳур “Лун юй” асарининг ўзбек тилидаги 4 та нашри кузатилди: Мажид 

Махмутходжаев ва Наргиза Исматуллаевалар таржимаси (“Суҳбат ва 

мулоҳазалар”),  Илҳом Қосимовнинг таржима ва изоҳ китоби (“Муҳокама ва 

баён”), Мухтор Худойқуловнинг эркин таржимаси (“Олдин ўзингга боқ”), рус 

тилидан Ойбек ва Комилжон Жўраевлар таржимаси (“Ҳикматлар”) [5, 245]. Яна 

бир хитой файласуфи Лао-зининг “Дао Дэжинг” асари ўзбек тилига Илҳом 

Қосимов (“Дао. Фазилатлар китоби”) томонидан амалга оширилган. 

Хулоса. XX-аср ўрталаридан мустақиллик даврига қадар хитой адабиёти 

намуналарининг ўзбек тилига таржимаси аксар рус тили воситасида  амалга 

оширилган бўлиб, ўзбек халқининг шарқ адабиёти билан билвосита таржима 

усули ёрдамида яқиндан танишганлигини яққол кўрсатади. Мустақиллик 

йилларида ўзбек адабиёти дурдона асарларининг  хитой тилига таржима иш-

лари аста қадамлар илгарилаётганлиги кузатилади. Шунингдек, таржимачилик 

фаолияти ривожига  ҳиссаси катта бўлмиш журналларда нашр этиладиган 

таржима асарларининг нафақат, бадиийлик сифати, балки бевоситалилик 

жиҳатига жиддий эътибор берилиши таржиманинг аслиятга мослиги 

даражасининг юқорилашишини таъминлайди.    
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